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AHHOTanus

Lenbio HacCTOSILLETO UCC/IENOBaHUS SIB/SIETCSl YCTAHOBJEHWe TUIIOB DeUYeBOro aKTa, K KOTODbIM MOXKHO OTHECTH TEKCT
[Maprkckoro coramieHuss o kaumary (2015 1) Ha pyCCKOM, aHIVIMMCKOM U (paHIy3CKOM s3blKaX. [/11 [OCTM)KeHUs
TIOCTaB/IEHHOW L/ TIPOBe/leH JIMHTBUCTUUEeCKUN aHaiM3 (JIeKCUKO-TpaMMaTHuecKril) aHanu3 mosioykeHuit CorviaiieHus, a
TaKkKe CpaBHUTEIbHO-COTIOCTABUTE/bHBIM aHalW3 [ijisg OIpe/iefieHHs] CTeleHU SKBUBAJEHTHOCTH ayTeHTHUUHBIX TEeKCTOB C
TparMaTHueCKol TOYKW 3peHusi. ABTOpP TPUXOJUT K BBIBOAY, UTO C TOUKW 3PEHUs OKa3aHUs MparMaThueCKoro BO3/eHCTBUS
W/UTOKYTUBHBIE peueBbie aKThl CO/lepKaTe/lbHOW YacTH JOKyMeHTa MPeuMYyIeCTBeHHO OTHOCSTCS K K/IacCy KOMECCHBOB, a B
npeamOysie — K KJIacCy pernpe3eHTaTWBOB. Pe3ysbraThl McciieoBaHUsl 00/1a/lal0T MPAKTHUeCKOW 3HAUMMOCTBIO, TIOCKOJ/IBKY
MOTYT OBITh HMICTIO/Ib30BaHbI Ha TIPAKTHUECKUX 3aHSATHUSAX T10 aHITIMHACKOMY U (PaHIy3CKOMY SI3BIKY, a TaKXKe Ha 3aHATUAX TI0
00111e CTBEHHO-TIOJIUTHUE CKOMY TIePEBO/Y M ME>KKY/IBTYPHOM KOMMYHHKALIVH.
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Abstract

The aim of this study is to establish the types of speech act to which the text of the Paris Climate Accords (2015) in
Russian, English and French can be attributed. In order to achieve the set objective, a linguistic (lexico-grammatical) analysis
of the provisions of the Agreement has been carried out, as well as a contrastive-comparative analysis to determine the degree
of equivalence of authentic texts from a pragmatic viewpoint. The author concludes that from the point of view of pragmatic
influence the illocutionary speech acts of the content part of the document mainly belong to the class of commissives, and in
the preamble — to the that of representatives. The results of the study have practical significance, as they can be used in
practical classes in English and French, as well as in classes on socio-political translation and intercultural communication.
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BBepenue

1 ocyljecTBIeHUs YCIeIHOW KOMMYHUKAaid, B OCHOBe KOTODOM, KaK TPHMHSITO CUUTaTb, Jie)kKaT TakK Ha3bIBaeMble
TIPOLIECCHI «KO/ITUPOBAaHUS» U «JIeKOJMPOBaHHUS» SKCIUIMLMTHBIX, 1 0COOEHHO MMIUTMLIUTHBIX CMBIC/IOB, OJHUM M3 OCHOBHBIX
TpeOOBaHMI K y4YaCTHMKaM KOMMYHHWKALIMH SIBJISIETCS XOPOILEee BajleHWe S3bIKOM KOMMYHHUKALMM W 00ljee KOTHUTUBHO-
nparmMaTiueckoe IoJie, O3BOJIsiolee BepHO BOCIIPUHUMATh M TPAKTOBaTh MH(OPMALIKIO, IT0JyYeHHYIO B IpoLiecce 00LjeHusl.
[ns ycTHoro ofleHMs xapakTepeH OosblIMii BbIOOp CPeJCTB BbIpOKEHWS, B OTIMUMe OT IHMCbMEHHOM KOMMYHHKAlUH,
OT/IMUUTE/IbHOW UepTOl KOTOpPOH SIB/ISIETCS OTCYTCTBHE CyOLeKTOB, NEMCTBYHOLMX B akTyanabHOW cutyaimu [2, C. 48]. B
HACTOAIIEN cTaTbe MpeATpUHSTA IMOIBITKA YCTAHOBUTL TUM (TUIIBI) PEUEBOro akTa, K KOTOPHIM MOKeT OBITb OTHEeCEH TEeKCT
IMapr>KCKOro COTIallleHHs] Ha PYCCKOM, aHIVIMHACKOM W (PaHIy3CKOM si3blKaxX. Takoi aHanv3 sIBsSeTCs HeoOXOAWMBIM TIpU
YCTaHOB/IEHWH KBUBAJIEHTHOCTH TEKCTOB MeKyHapOJHOTO [J0r0BOPA, MOCKO/BbKY NPUHAZJIEKHOCTD K TOMY WM UHOMY THITY
DeueBOro akTa yKa3blBaeT Ha L[eJi, 3aJIOKeHHble TOBOPSIUM B BBICKA3bIBaHME, a TakKKe IIOMOTaeT OIpe/e/uThb
rparMariueckuii 3¢¢eKT, oKa3bIBaeMblid Ha ajipecaTa B pe3yJibTaTe peyeBOro aKTa.

MeTtoabl M IPUHLMIBI MCC/Ie,0BAHHA

Marepuanom Hcce/joBaHUsl MOCTY)KWU/IN ayTeHTHUUHble TeKCThl Ilapibkckoro cornamenus no kaumary (2015 r) Ha
DYCCKOM, aHITIMHACKOM M (paHILy3cKOM si3blkaXx. B pamKax wHcciie/joBaHUsI MCIIONb30BajCs MeTOJ, JIMHTBUCTHUECKOTO,
KOMIIOHEHTHOIO U  CPaBHUTE/IbHO-CONOCTAaBUTENBHOIO aHanu3a. s  yCcTaHOB/IeHWsT KOTHUTHBHO-TIparMaThyecKuX
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0COOEHHOCTeH TEKCTOB JIOKYMEHTa, aHa/iu3 cofepkaHus CorvallieHusi Ha TpexX si3blKax OyZieT MpoBelieH B COOTBETCTBUM C
KaccuduKalyel WIOKYTHBHBIX PeueBbIX aKTOB, IIpeasiokeHHOH [x. CepreM.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

IIpu BOCTIpUSTHAN MUCHMEHHOTO TEKCTa, K KOTOPHIM OTHOCSITCS, B TOM UHCJIe, MEXIYHapOJHbIe [OTOBOPHI, PELIUIUEHT
VH(OpPMALUM OMUPAeTCs] UCKIFOUMTENbHO Ha JIMYHBIA OMBIT UM 3HaHWA (Tak Kak JiroOble Jpyrue CUrHajibl OTCYTCTBYIOT),
KOTOpbIe MOTYT He COBIAZiaTh C OMBITOM U 3HAHUSMH ITUINYIEr0, UTO TPHUBEJET K TPYAHOCTSM B TOHUMaHWHU. OfHAKO
MIPUHLIMIBI ODIIEHUs] 3aYacTyl0 HAPYILAOTCS, UTO CBS3BIBAIOT C CYIIECTBOBAHWEM WMIUIMIIUTHBIX CMBICTIOB [6, C. 24].
OKCIUMI[UTHOE Y WMIUIMI[UTHOE 3HAUeHWs BbICKA3bIBaHWS HAXOAATCS B TECHOH B3aMMOCBSI3H, TOCKOJIBKY CJTYLIAFOIIUN
BOCTIDUHMIMAET He TOJILKO TIPSIMOe 3HaueHHe BhICKa3bIBaHUSI, BEIDA’)KEHHOE CPEe/ICTBAMU S13bIKa, HO 1 3HAUEHHSs], He BhIPDAyKEHHEIE
MpsIMO, HO OCO3HaBaeMble. VIMIUIMLIUTHBIE 3HAYeHWs CO3[AIOTCS Ha 0a3e 3KCIUIMIUTHBIX B pe3ysbTaTe B3auMOJEMCTBUS C
KOHTEKCTOM U peueBoii cutyauueii. [Ipu ¢toopMrpoBaHUM UMIUIMLIUTHOTO 3HAUEHUsI TPOMCXOUT 3HAUMMBbI IPUPOCT CMBIC/IA 3@
CUeT UMIUIMKAL[UM U3 SCKIUTMLUTHOTO 3HAaUeHUsI — MBIC/IUTeIbHOTO TIPOLiecca, HaripaB/IeHHOTO Ha OTPa’keHHe peasbHbBIX CBsi3eit
CyIIHOCTel co3HaHWeM. VIMIUTMIUTHOe 3HaueHHe BCerZa WHTEHLIMOHAMbHO, TIOCKOMbKY «OTIIpaBUTeb IPOTrPaMMUPYeT
IOMBIC/IMBaHUe Tiomydatensi» [6, C. 25]. Ilpu BOCHpUATHM BBICKA3bIBAHHS, COAEPIKAIEro HWMIUIUIIUTHOE 3HaueHUe,
MBIC/TUTE/IbHBIN TIPOLIECC PeIUMUieHTa UH(OPMAIY aKTUBU3UPYETCs BBU/Y OTCYTCTBUS 3HAUMMOM uacTH coobienus. Takum
00pa3oM, CTIOHTAHHO B MPOIIECCe MBIIIEHHS BO3HUKAET BBIBOJHOE 3HAUEHUE.

COOTHOIIIEHHe SKCTUTUIIUTHOTO W WUMIUIMI[UTHOTO CMBIC/IA OT/IMYAeTCS B 3aBUCHMOCTH OT HAI[MOHATbHO-KY/IBTYPHOTO
[IMCKypca ¥ 00yC/IOB/IEHO Pa3MuusMU B KOTHUTUBHOU cpefie. Tak, Harpumep, Kak otMmeuaet A.B. Kammukun [4, C. 35], mis
AHIIMHACKOTO $13bIKAa XapakTepHa OOJbIlasi UMIUTALUTHOCTh, YeM [l PyCCKOTO, YTO OOYC/IOBJIEHO TEeCHOM CBf3bIO 3HAueHUst
OZIHOM $SI3bIKOBOW eAWHUIIBI CO 3HAUeHHSIMH JADYTMX e[WHUI] B pPaMKax BbICKa3biBaHWs. HeBbIpa)keHHbIe TMPH3HAKH, Kak
TIPaBUJIO, BBIBOJSTCS M3 KOHTEKCTa, OJHAKO, TPH BBIDAKEHWH aHA/JOTMUHOW MBICIM Ha PYCCKOM si3bike odopmiieHHe
BBLICKa3bIBaHUS [JO/DKHO TIOAUMHSTHCS. er0 HOPMaM M XapaKTePHBIM UepTaM.

OCHOBHBIM TIparMaTUUeCKMM KOMIIOHEHTOM TeKCTa MEeXXAYHApOJHBIX [IOTOBOPOB SIB/ISIETCSI TIPUHSITHE CTOPOHAMH
omnpeneneHHbIx obsizarenbeTe [7, C. 15]. CrnenoBatesibHO, IV1arofbl, UCMO/b3yeMbIe B TEKCTaX MEXIYHapOAHBIX JOTOBOPOB,
CJTy>KaT 7151 BBITIOJTHEHUS TaHHON KOMMYHUKATHBHOM 3a/lauul.

B copepkaTenbHOM 4acTM MeXK/yHapOAHBIX [OrOBOPOB ILIMPOKO HCIOJB3YIOTCS KOMHCCHBBI — BHUJ, PEUeBOr0 akKTa,
OCHOBHasl 3a/jaya KOTOPOTO 3aK/IFYaeTCs B YOEXKJeHUM aZipecaTa B HaMepeHHH TOBOPSILLEr0 COBEPIINTh UM He COBepILaTh
orpeiesieHHoe felicteue [3, C. 57].

B.U. Kapacuk B cBoeli paboTe, TOCBSIEHHONM KOMHUCCHBaM, OTMEUAeT, UTO PYCCKHe I/1arojibl obewjamn, daeams €060,
Cylumb, KAACMbCs HarpaBieHbl B Oyayiljee, MPOTHBOMOCTAB/sAA WM IJIArojibl pyuyambCs W 2apaHmMupo8amb, KOTOpbIE
OpDHEHTHPOBAaHBI Ha HacTosiilee. B aHIIMIICKOM $i3bIKe aBTOpP yKa3blBaeT Ha TaKWe IJIaroJibl, Kak promise, engage, pledge,
KOTOpBIE, B CBOIO OUepe/ib, TAK)Ke 00beIMHEHBI 00IIMM 3HAUEHUEM «J[aBaTh CJIOBO», OJJHAKO KaK B CJIyuae C PyCCKUMH, TaK U C
AHIIMHACKUMHU [J1aroJiaMy, MEX/y HIMH eCTh TOHKMe CeMaHTHUeCKHe Pa3/IMuMst 110 00513aTe/IbHOCTH BBITIO/THEHUsT 00€eI1laHHOTO,
10 11e/IM TOBOPSIILIETO, 10 BAXKHOCTH O0eIaHus [/l YUaCTHUKOB OOILeHMUsI, 110 HA/TMUUI0 B3aUMHBIX 00s13aTesbCTB U CTereHn
TOPKeCTBEHHOCTH 0OCTaHOBKHU, B KOTOPOH /laeTcs obelaHue.

[ns 1opuauueckoro [JUCKypca XapaKTePHO WCIO/b30BaHHe KOMMUCHBOB, OIPeJesisioINX OTBeTCTBEHHOCTh 3a
BBITIOJIHEHME Oyayllero AefCTBUS U MPUHATHE Ha cebsi ompe/esieHHOTro pogja obsi3arenbetB. C.E. MaKcUMOB OTMeUaert, uTo B
TEKCTaX MEXKIYHapOJHBIX JOKYMEHTOB Ha aHT/IMHCKOM SI3bIKe UaCTOTHBIMU SIBJISTFOTCS TaKWe TJIarojibl, Kak to acknowledge, to
accept, to assume, to declare, to recognize, to pledge, to undertake, to respect u T.m. [5, C. 115]. I'naronsl gaHHOTO THTA
YHOTPEeO/SIOTCA TaKKe U B TeKCTe ITapiKCKOro COTVIAllleH|s Ha PyCCKOM, aHT/IMHCKOM U (PaHITy3CKOM SI3bIKE:

npu3Haeas 8aX*CHOCMb COXPAHeHUsl U ygeauueHusi. . .[8]

Recognizing the importance of the conservation and enhancement...[9]

Reconnaissant I'importance de la conservation et, le cas échéant, du renforcement...[10]

pea2uoHanbHble op2aHuzayuu [...J] 06saeas0m o npedenax cgoell komnemenyuu...[8]

regional [...] organizations shall declare the extent of their competence...[9]

les organisations régionales [...] indiquent I'étendue de leur compétence...[10]

Kak oTmeuaeTcs Bbillie, TIpeo6/1afialoiM TUIIOM PEUEBBIX aKTOB B IOPUAWYECKU 00s3aTe/bHbIX [JOKYMEHTaX SIB/ISIFOTCS
KOMHCCHBBI, T.e. COOOIIeHWs] O TIPUHATHIX Ha cebsi obs3arenbcrBax [1, C. 10]. ObparuMcsi K pacCMOTPEHHIO TEeKCTOB
CorianieHus: Ha pyCCKOM, aHTJIMHACKOM U (hpaHIy3CKOM SI3bIKAX ISt TOATBEP>KAEHUS ITOTO Te3HCa.

Haripumep, B cratbe 4.2, Kak U B OosbluuHCTBe craTell CorvalleHHsi Ha PYCCKOM $I3bIKe, IVIarojibl CTOST B (opme
HaCTOSILL[ETO BpeMeHW, TPeTbero J/uila, MHOKeCTBEHHOro uucna. TeM He MeHee, HadyanbHoe («CTOpDOHBI HAcCTOSILEro
COIVIAILIEHUS. ... JOTOBOPU/IUCH O CJIEAYIOLIEM:») U 3aK/IIHOUMTESbHOE TIO/IOKEHWEe, KOTOPOe 3BYUMT C/IEAYHOLMM 00pa3oM B
pycckom BapuaHte «B YJOCTOBEPEHUE UYEI'O HMXeNoANMMCaBIINECs, AO/DKHbIM 00pa3oM Ha TO YIIOJHOMOUEHHBIE,
TTOCTABU/IM CBOM TIOATIMCH TIOf HacTosuM CorvialieHueM», CBUJIETe/TbCTBYET O TOM, UTO TIPHBe/IeHHbIe HIDKe (hOPMY/TUPOBKU
tekcrta CoramieHuss HOCAT He [AUCKPUITHUBHBIM XapakTep, a CBU/ETEJbCTBYIOT O TPUHATUM Ha Cebsi Ompe/iesieHHbIX
00s13aTe/IbCTB CTOPOHAMU. I 71aBHBIM TTep(OPMATHBHBIM IJ1ar0/I0M, KOTOPBIN TaK)Ke MPUAAET Iep(opMaTHBHBINA XapaKTep BCEMY
TEKCTY, SB/ISIETCS [J1aroJI co2nacumbcsi/to agree/convenir. HecMoTpst Ha To, 4TO iaros yrnoTpebsieH He B (opMe MepBOro Juia
MHO)KECTBEHHOTO uHc/a (0OBIYHO [I71arojibl MMEHHO B 3TOW (opMe MPUUUC/SIOTCA K Kiaaccy nepdopMaThBOB), €ro
repopMaTHBHEBIN XapakTep OIpe/eisieTcss caMoil 10puuueckoii (opMoil JOKYMEHTOB U MOANUCSIMY CTOpoH CorialieHusl.

Bosblllasi yacTh PEUEBBIX AKTOB B COZEP)KATE/IbHOM YacTH JOKYMEHTa MOXeT ObIThb OTHeCeHa K K/IacCy KOMMCCHBOB,
KOTOpbIE Harpar/ieHbl Ha TO, UTOObI YCTAHOBUTh HOPMbI B3aUMOOTHOILIEHU! YUaCTHUKOB MEXKIYHAPOJHOTO OKYMEHTa M UX
OyZyLux JefCTBHIA:

Kaocoas CmopoHa nodzomaeaueaem, coodujaem u coxpansiem nocsiedogamesbHbie |[...] 8ki1aobi. ..

CmopoHbl npuHumarom [...J] Mepbl no npedomepaujeHuro usMeHeHusi Kaumama. ..[8]
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B aHMTHIACKOM BapuaHTe [J1arojibl TAKXKe YIOTPeOIeHbl B (popMe TPeThero JIMiia, MHOXKECTBEHHOTO urciia. O653aTe/TbHOCTh
WCIIONHEHUs! JIOTIONHUTE/IBHO T0AuepKUBaeTcsl ynoTpebieHreM Iviarona shall, KOTOphlil Takke yKas3blBaeT Ha MPHUHATHE Ha
cebs1 00s13aTe/ILCTB CTOPOHOIA:

Each Party shall prepare, communicate and maintain successive nationally determined contributions...

Parties shall pursue domestic mitigation measures, with the aim of achieving...[9]

B Texcre Ha paHI[y3CKOM sI3bIKe TpaMMariuecKast (hopMa Iv1arosa IoTHOCTBIO COOTBETCTBYeT PyCCKOMY BapyaHTy, IJIarosn
yrorpebieH B TM4YHOH opMme (TPeThero JMLa eAMHCTBEHHOTO YKC/la) HAaCTOSILIero BpeMeHH:

Chaque Partie établit, communique et actualise les contributions déterminées au niveau national...

Les Parties prennent des mesures internes pour l'atténuation en vue de réaliser... [10]

C Jpyroit cTopoHbl, He Bce mojoxkeHus CorvalieHusi HOCAT obsi3aTesbHbIA Xapakrep. Tak, Hampumep, B crarbe 4.4
TOBOPUTCS O TOM, uTO «CTOpOHaM, SIB/ISIOIMMCS Pa3sBUTHIMU CTpPaHaMH, CJIeAyeT NPO0/DKATh BLIIOIHATH BEAYIIYIO POJib
MyTeM yCTaHOBJIEHHUS LieJIeBbIX IOKa3areseil...». Hirke nprBesieHbI COOTBETCTBYIOIIMI TEKCT B aHIVIMHCKOM U (PpaHLIy3CKOM
BapHMaHTaX, B COOTBETCTBUM CO CTPYKTYPOH KOTODBIX HacTosiiliee TOJIOKEHHE TaKXKe sIBMISETCS] CKopee peKOMeHAalveil, uem
00s13aTebCTBOM:

Developed country Parties should continue taking the lead...[9]

Les pays développés Parties devraient continuer de montrer la voie...[10]

B TakoMm ciyuae mpuBe/ieHHbIe BbIllle BBICKA3bIBaHMsS MOYKHO OTHECTU K CyITeCTBHMBaM, YaCTHOMY C/Iydar0 AVDeKTHBOB.
BricKa3blBaHHSI HOCST peKOMeH/aTesIbHbI XapakTep, HO MX BBIIOJIHEHWE HaXOAWTCsS B MHTepecax afipecara (T.e. camuyx
CTOPOH, KOTOpbIEe YKa3blBalOT B TEKCTe, UTO BBIIOJHEHHWE HEKOTOPbIMU M3 HUX — Pa3BUTBIMM CTPaHaMH — HACTOSILIEro
TI0JIO>KEHUSI SIBJISIETCSI JKeJlaTes/IbHbIM, HO He 00513aTe/TbHBIM).

Kpome Toro, BeICKa3bIBaHUs, cofeprKaliyecs B peamOysie CorralieHust, He MOTyT ObITh OTHECEHBI HA K KOMHCCHBaM, HU K
JVPEKTHBaM, TTOCKOJIbKY, OCHOBBIBAsICh Ha HIDKEIPHUBEe/IeHHBIX ITPUMepax, HeJlb3sl YTBepsKAaTh, UTO WIJIOKYTHBHOU Lie/bI0 3THX
peueBbIX aKTOB SIB/ISIETCS TIPUHSTHE 0053aTe/TECTB WK MOOY)KIeHHe K IeHCTBHIO:

ITpusHaeasi, umo cmopoHbl MO2ym cmpadamb He MO/AbKO OM U3MeHeHUsl Kaumama, [...] u noduepkueas HepaspbieHyIO
ceA3b. . .[8]

Recognizing that Parties may be affected not only by climate change, [...], Emphasizing the intrinsic relationship... [9]

Reconnaissant que les Parties peuvent etre touchees non seulement par les changements climatiques [...], Soulignant
que...[10]

Ha ocHOBaHUM OIMMCAHHBIX TPUMEPOB peueBble akThl TpeaMOysibl MOKHO OTHECTH K KJIaCCy perpe3eHTaTHBOB, TIOCKOBKY
WIJIOKyTUBHOM LIeJTBIO 3TUX BhICKA3bIBaHUH SB/ISIETCS COOOIIEHHE O TEKYILEM TOTI0XKEHUH e

Kak crenyer U3 paccMOTpeHHBbIX cratedl Tekcrta CorviallleHWsi Ha PYCCKOM, aHITIMMCKOM U ()PaHIy3CKOM sI3bIKaX, ero
TIOJIO’KEeHUsI CJIOXKHO OTHECTH K OHOMY OTpe/ie/leHHOMY THIy pedyeBbIX aKTOB. B cozep)kaTesbHON UacTH JOKYMeHTa Ha BCeX
TpeX fA3bIKax MpeobsaJjaloT peyeBbie aKThl, WIOKYTUBHOW LIeJIbI0 KOTOPBIX SIB/ISIETCS MPUHSTHE Ha cebsi 00s3aTesibCTB WU
noby>xzeHue K JedCTBUIO PeKOMEeH/aTeNbHOro XapakTepa, B TO BpeMs KaK B /leK/IapaTUBHOM 4acCTH [JOKyMeHTa (Tipeam0ysa,
cTaThy 1, 2) npeo61afaroT peueBble aKThl, KOTOPble MO)KHO OTHECTH K K/1acCy pelpe3eHTaTHBOB, IIOCKOIBKY OHH HallpaBeHbl
Ha coo0I1leHre 0 TO3ULIMK, HAMePEeHHUsIX CTOPOH, HO He Ha OCyILeCTB/IeHHe KOHKPETHBIX JefCTBHH.

3aKk/IroueHye

CHHTaKCHUecKass OpraHM3al{iisi TeKCTa Hepas3pbIBHO CBs3aHa C ero mparMarrueckod (yHKIMed U TIpejriosaraeMbIM
MepJIOKYTUBHBIM  3¢deKToM, OKa3blBaeMbIM Ha perunueHTa. [asg yCHemrHoW peanu3any IparMaTHUeckod  Iieyu
BbICKA3bIBaHUSI OJJHAM U3 00s3aTe/IbHBIX YCIOBUH SIBASETCS HaJUuue OOIIero KOTHUTHBHO-TIPArMAaTUUECKOTO TOJSi MEXIY
CTOpPOHaMU KOMMYHUKALIMH, TO €CTh B HACTOSILI[EM KOHTEKCTe MeXX/y CTODOHAMH MeXKYHAPOJHOTO COT/IAalleHMsI.

C TOUKM 3peHMsI OKas3aHWs IIparMaTMuUecKoro BO3ZIefiCTBUSI Ha PpeLMIIMeHTa, IVIaBHOM KOMMYHMKATHBHOM Iie/Ibio
TIOJIOKEHUH cofiepokaresibHON yacTy CorviallleHust Ha TpeX sI3bIKax SIB/sIeTCs NMPHUHATHE Ha cebst 06s13aTelbCTB CTOPOHAMU H,
C/iefjoBaTe/lbHO, TI0 CBOeH W/UIOKYTMBHOM LIeId COOTBETCTBYIOIIME peueBble aKThl MOTYT OBITh OTHeCeHbI K K/accCy
KOMMCCUBOB. Mexay Tekcramu CorviallleHHdsi Ha TpeX s3bIKaXx OTMeyaeTcsl SKBHUBa/JeHTHOCTb B TUIle IJIaHUPYeMOTro
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